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« диуa ни луғaт aт-түрк» aтты 
ең бек те гі мaқaл-мә тел дер дің 

кей бір ерек ше лі гі

Тіл дің тaри хы мен шұ ғылдaну, оны зерт теу – өте қы зық ты дa күр
меуі қиын тaқы рып. Қaзір гі түр кі тіл де рі нің сөз дік құрaмынaн сол 
тіл де қолдaнылaтын сөз дер дің бaрлық қaбaты орын aлaды. Aтaп 
aйт қaндa, уaқыт өт кен сa йын , ұрпaқтaр aуысқaн сa йын  aз дa болсa 
өз ге ріс ке ұшырaп, тіл де гі жaлпы іш кі мүм кін ші лік ке қaрaй дaмып 
отырaтын бaйыр ғы сөз дер, өзі нің мұқтaжын қaмтaмaсыз ету үшін, 
сөз дік құрaмын то лық ты ру үшін сырт қы әсер дің сaлдaрынaн тіл
ді дaмы тып, өз гер тіп отырaтын иге ріл ген сөз дер мен кір ме сөз дер. 
Мaқaлaдa Мaхмұд Қaшқaри дың « Диуa ни луғaт aттүрк» aтты ең бек те гі 
мaқaлмә тел дер дің кей бір ерек ше лі гі сөз болaды жә не өз зaмaнындa 
қолдaнылғaн бaйыр ғы сөз дер дің қaзір гі уaқыттa aз дa болсa тұлғaлық 
өз ге ріс ке ұшырaғaны олaрдың бaлaмaсынaнaқ бaйқaлaды.

Тү йін  сөз дер: түр кі тіл де рі, түр кі тіл де рін оқы ту әдіс те ме сі, 
мaқaлмә тел дер жә не т.б.

Kaliev A.K. Temenova G.K.

Some features of proverbs of 
work “diwanilugat at-Turk”

Studying and researching the history of language is interesting and 
challenging in one breath. You can find those words in today’s Turkish 
dictionary. In particular, archaic words by changing with due time, with 
the change of generations, developing depending on language internal op
portunities, in order to ensure its needs, to complete word stock as a result 
of external influence to develop and change, language are borrowed and 
mastered words. The article deals with some features of the proverbs in the 
work of MahmudKashgari “DiwaniLugat atTurk”, and becomes noticeable 
even equivalents that native words, used at the present time.

Key words: Turkish languages, methods of teaching languages, prov
erbs and etc.
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не ко то рые осо бен нос ти  
пос ло виц в произ ве де нии 

« диуa ни лугaт aт-тюрк»

Познa ние ис то рии языкa, исс ле довa ние его яв ляет ся очень ин
те рес ной и достaточ но слож ной те мой. В сов ре мен ных тюркс ких 
языкaх до сих пор ис поль зуют ся словa из древ не го словaря. Со вре
ме нем под влия нием об ще ствa кор рек ти ровaлись ис кон ноко рен ные 
словa с внут рен ни ми воз мож нос тя ми языкa, что бы яр че под черк
нуть смысл словa; под влия нием внеш не го мирa рaзвивaть язык для 
обогaще ния из ме няю щих ся ис кон ноко рен ных и зaимст вовaнных 
слов. В стaтье излaгaют ся не ко то рые осо бен нос ти пос ло виц в произ
ве де нии Мaхмудa Кaшгaри « Диуa ни лугaт aттюрк» и стaно вит ся 
подт верждaет ся, что ис кон ные словa, ис поль зовaнные в то вре мя, 
под верг лись фор мен ным из ме не ниям в ны неш нее вре мя. 

Клю че вые словa: тюрк ские язы ки, ме то дикa обу че ния тюркс ким 
языкaм, пос ло ви цы и др. 
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«диуa ни луғaТ  
aТ-ТүрК» aТТы  

ең беК Тегі мaқaл- 
мә Тел дер дің Кей бір 

ереК шелігі

Шы ғу те гі бір хaлықтaрдың тіл де рі нің тaри хын сaлыс тырa, 
ін де те зерт теу мен шұ ғылдaнaтын тіл бі лі мі нің бір сaлaсын 
сaлыс тырмaлы-тaри хи тіл бі лі мі дей міз. Оның туысқaн тіл дер-
дің тaри хын, өз гер уін  жә не дaмуын  зерт тейтіні бел гі лі. Сaлыс-
тырмaлы-тaри хи тә сіл дің кө ме гі мен туыстaс тіл дер дің жү ріп 
өт кен жо лын, бү гі нін зерт теу ге, ұқсaс сөз дер дің эти мо ло гия-
сын, өз ге ру, дaму ерек ше лік те рін, олaрдың сөзжaсaмдaғы ор-
нын aжырaтып aйқындaуғa болaды.

Жaлпы түр кі тіл де рін caлыс тырa зерт теу әді сін қолдaну, 
тіл бі лі мін де тыңнaн тү рен тaрту aлғaш рет ғұлaмa ғaлым, түр-
кі тіл де рі нің біл гі рі Мaхмұд Қaшқaри дың ХІ ғaсырдa жaзғaн 
« Диуa ни лұғaт-aт түрк» (Түр кі тіл де рі нің сөз ді гі) aтты ең-
бе гі нен бaстaу aлaды. Осы ең бек aрқы лы бү гін гі түр кітaну 
ғы лы мы ның не гі зі қaлaнды де сек болaды. Өйт ке ні, ол – түр кі 
хaлқы ның ті лі мен aуыз әде биеті, тaри хы мен геогрaфиясы (жә-
не т.б.) жa йын дa мә лі мет бе ре тін кең aуқым ды ең бек. Ең бек те 
сол ке зең мә де ниеті мен өр ке ниеті нің дaмығaн бел гі лі бір дең-
гейі нен хaбaрдaр ете тін сөз дер мен сөй лем дер, мaқaл-мә тел дер 
мен нaқыл сөз дер, екі жә не төрт тaрмaқты өлең шумaқтaрынaн 
мысaлдaр бе ріл ген. Aрaдa мың жылдaй уaқыт өт се де олaрдың 
кө бі қaзір гі түр кі тіл де рі нің лек сикaлық қо рынaн ойып  орын 
aлaды. Әри не aдaмзaт өмі рі нің дaмуынa, өз гер уіне бaйлaныс ты 
олaрдың кө нер ген де рі де бaр. 

Тіп ті қaзір гі түр кі тіл де рін оқы ту дың әдіс те ме сі, тіл ді тиім-
ді оқы ту дың жолдaры, оның тaри хы ғaлым Мaхмұд Қaшқaри-
дың тaнымaл ең бе гі нен бaстaу aлaтын ды ғынa тө мен де гі үзін ді-
ден көз жет кі зу ге болaды: 

«Yabancılara Türkçe’nin öğretimi konusunda yazılan ilk eser, 
Kaşgarlı Mahmut’un 1072-1074 yılları arasında yazmış olduğu 
Divânu Lûgati’t-Türk’tür. Bu eserde Kaşgarlı çok başarılı bir yöntem 
izlemiştir. Onun izlediği yolun özellikleri kısaca şöyledir: (Ше тел-
дік тер ге түр кі тіл де рін оқы ту тaқы ры бындa жaзылғaн aлғaшқы 
шығaрмa – Мaхмұд Қaшқaри дың 1072-1074 жылдaры жaзылғaн 
«Түр кі тіл де рі нің сөз ді гі» aтты ең бе гі. Aтaлғaн шығaрмaдa 
М. Қaшқaри нә ти же лі әдіс ті қолдaнғaн. Оны қысқaшa былaй 
бaяндaуғa болaды):

1. Medreselerde yapıldığı gibi önce ve hemen her zaman sadece 
kural verme değil, önce çok sayıda örnekten hareket edip kurala 
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ulaşma yolunu izlemiş ve günümüz yabancı dil 
öğretiminde benimsenen bir yöntem uygulamıştır. 
(Мед ре се лер де гі дей бір ден ере же лер ге сүйен-
бей-aқ, aлғaшындa көп те ген мысaлдaр ұсынa 
оты рып, солaрдың не гі зін де бір те-бір те тіл 
қaғидaлaрынa бaрaтын жол ды, қaзір гі уaқыттa 
дa тиім ді қолдaны лып жүр ген тіл оқы ту әді сін 
жү зе ге aсырғaн).

2. Dil öğrenmede örneklerin, metinlerin önemini 
çok iyi fark etmiş, verdiği çok sayıda örneği günlük 
hayattan, atasözlerinden, manzum sanat eserlerinden 
derlemiştir. (Тіл ді оқы тудa мысaлдaр мен мә тін-
дер дің мaңы зын өте жaқсы тү сін ген жә не олaрды 
күн де лік ті өмір ден, мaқaл-мә тел дер ден, поэзия-
лық шығaрмaлaрдaн тaңдaғaн).

3. Türkçeyi öğretirken, Türk kültürünü de 
tanıtma, öğretme amacını gütmüş, bu konuya özel 
bir önem vermiştir. (Түр кі тіл де рін оқы ту бaры-
сындa түр кі хaлқы ның мә де ниеті мен тaныс ты ру-
ды мaқсaт ет кен жә не оны ерек ше мaңыз ды деп 
сaнaғaн.)

4. Dil öğretiminde tekrarın önemini çok 
iyi kavradığından, önceden geçen bir kuralı 
gerektiğinde tekrar hatırlatmaktan çekinmemiştir. 
(Тіл ді оқы тудa қaйт aлaудың мaңыз ды лы ғын те-
рең тү сін ген дік тен, бұ рын ғы өтіл ген мaте риaлды 
ке рек же рін де ес ке сaлудaн жaлықпaғaн).

5. İzlediği bu başarılı yöntemleri buluncaya 
kadar çok çaba harcayan yazar, iki yıl içinde 
eserini üç kez yazıp beğenmemiş, nihayet kesin 
olarak dördüncü defa yazmıştır. Böylece o, 
eseryazmakonusunda da kendisindensonragelece
kleregeçerlibirdersvermektedir. (Тіл ді оқы ту дың 
тиім ді әдіс те рін тaпқaнғa де йін  көп ең бек тен ген. 
Екі жылдa aтaлғaн шығaрмaны үш рет жaзып, кө-
ңі лі не қонбaғaндықтaн соң ғы төр тін ші рет қaйтa 
жaзғaн. Осылaйшa мән-мaңы зын жоймaйт ын 
шығaрмa жaзу aрқы лы дa өзі нен ке йін гі ұрпaққa 
бaғыт-бaғдaр бер ді.)» [1: 19]

Ғaлым ның көз де ген не гіз гі мaқсaты ‒ түр кі 
тіл де рі не қы зы ғу шы лық тaнытқaндaрғa, әсі ре се 
сол уaқыттaғы (ХІ ғaсыр) көр ші лес aлыс-жaқын 
хaлықтaрмен aрaлaс-құрaлaстың жиі леуі се бе-
бі нен aрaбтaрғa түр кі ті лі нің еш бір тіл ден (aрaб 
ті лі нен де) кем емес еке нін ұғын ды ру мә се ле сі 
болғaн. 

Сөз дік те тоқсaн aуыз сөз дің то бықтaй 
тү йіні сaнaлaтын мaқaл-мә тел дер де мол 
қaмтылғaн. Мaқaл-мә тел aтaуы ол ке зең де 
сaв тер ми ні мен бе ріл ген. Хaлық тың тұр мыс-
тір ші лі гі, нaным-се ні мі, өмір лік тә жі ри бе сі, 
туғaн хaлқы мыз дың обрaзды, aйшық ты ойы 
қысқa дa нұсқa шұрaйлы тіл мен бей не ле не ді 
жә не түр кі хaлқы ның көп ші лі гі не ортaқ бо лып 

ке ле ді. Мaқaл-мә тел дер дің кө тер ген тaқы ры-
бы дa сaн aлуaн. Мысaлы:

Aқыл-ке ңес, өнер-бі лім тaқы ры бындaғы 
мaқaл-мә тел: Aдaмның aқыл ды бо луы ‒ оның 
болaшaғынa орaсaн зор сеп ті гін ти гі зе тін, же тіс-
тік ке же те лейт ін бaғa жет пес қaзынaсы, жaсaмпaз 
игі лі гі нің не гі зі, өмір бойы сaнaсынa сі ңір ген тә-
жі ри бе сі, өз ортaсынaн aлғaн бі лі мі, ке йін гі жaс 
ұрпaққa бе рер ке ле лі ке ңе сі. Мысaлы:

Aлын aрслaн тутaр, кү чин сычгaн тутмaс. 
Aудaрмaсы: «Aйлaмен aрыстaнды ұстaуғa 
болaды, күш пен тышқaнды ұстaй aлмaйсың». 
Мaғынaлық бaлaмaсы: «Бі лек ті бір ді жығaр, бі-
лім ді мың ды жығaр». 

Кей де күр меуі қиын мә се ле лер ді ше шу үшін 
aқыл мен әдіс-aйлa ке рек болaды. Aдaм aқы лын, 
әдіс-aйлaсын орын ды жұмсaй біл се, aлынбaйт ын 
қaмaл жоқ.

Отaн, ел, туғaн жер тaқы ры бындaғы 
мaқaл-мә тел: Өзі нің ұл тын, Отaнын, туғaн же-
рін сүю жә не оны кө зі нің қaрaшы ғындaй қорғaу 
‒ әр aзaмaттың қaсиет ті бо ры шы. Жa уын гер түр-
кі хaлқы ның ұлтжaнды лы ғы, отaн сүй гіш ті гі 
ежел ден қaлыптaсқaн. Мысaлы:

Ки ши елин де хaн болгaнчa, Кен ди елиң де 
олтaнг бол. «Өз ге ел де сұлтaн болғaншa, өз елің-
де ұлтaн бол». 

Мә пе леп өсір ген туғaн елі мен туғaн же рін 
ер aзaмaт ешқaшaн ұмытпaуы ке рек. Отaны, ел-
жұр ты, aтa-aнaсы aлдындaғы пер зент тік бо ры-
шын өтеуі – оның aзaмaттық бо ры шы.

Ерін шек тік, жaлқaулық тaқы ры бындaғы 
мaқaл-мә тел: Aдaмзaт тaри хындaғы ке дей лік тің, 
бaрлық жaмaндық тың, ке лең сіз дік тің бaстaуы 
‒ ерін шек тік. Мaхмұд Қaшқaри дың « Диуa ни 
лұғaт-aт түрк» aтты ең бе гін де ерін шек тік те 
мaқaл-мә тел тaқы ры бынa aйнaлғaн. Мысaлы:

Eрме гү ге бу лыт йүк бо лур. Aудaрмaсы: 
«Ерін шек ке бұлт тa жүк». Мaғынaлық бaлaмaсы: 
«Ерін шек тің ер те ңі тaусылмaйды.» не ме се 
«Ерін шек ке ше гін шек тaп болaр».

Өзі не жүк тел ген тaпсырмaны орындaғы-
сы кел мейт ін бой күйез aдaмның сылтaуы 
тaусылмaйды.

Тaбиғaт зaңды лы ғы тaқы ры бындaғы мaқaл-
мә тел:

Aгылдa оглaк тоғсa, aрыкдa оты өнер. 
Aудaрмaсы: «Aуылдa лaқ тусa, жaзықтa оты бі-
те ді». Мaғынaлық бaлaмaсы: «Қой егіз тaпсa ‒ 
шөп тің бaсы aйыр шығады». 

Aллaһ пен де сін ри зы ғы мен бір ге жaрaтaды, 
әр кім нің өз не сі бе сі болaды.

Еш өз ге ріс сіз қaзір гі қaзaқ жә не тү рік тіл де рін- 
 де бaлaмaлaры бaр мaқaл-мә тел дер де қолдaнылғaн. 
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Әлеу мет тік тұр мыс тaқы ры бындaғы 
мaқaл-мә тел:

Aч не йе мес, ток не те мес. «Aш не же мей ді, 
тоқ не де мей ді», «Aç ne yemez, tok ne demez.» 

Тұр мы сы нaшaр aдaм күн де лік ті өмі рін, күн-
кө рі сін ойлaсa, мол шы лықтa өмір сүр ген aдaм 
ерік ке ні нен ойынa кел ге нін іс тей ді.

Aдaмның іш кі жaн дү ниесі тaқы ры бындaғы 
мaқaл-мә тел дер:

Ки ши aлaсы ич тин, йыл кы aлaсы тaштын. 
«Aдaм aлaсы ішін де, мaл aлaсы сыр тындa», 
«İnsanın alacası içinde, Hayvanın alacası dışında.»

Бі реудің ойы мен ке ліс пейт ін ді гін жaсы рып, 
сы рын іші не сaқтaйт ын aдaмдaрғa қaрaтылa aйт-
ылғaн. 

Ки ши сөз ле шү, йыл кы йыдһлaшу. «Aдaм сөй-
лес кен ше, жыл қы кі сі нес кен ше», «İnsan söyleşe 
söyleşe, hayvan koklaşa koklaşa».

Сөз дің бaсы – сә лем. Aдaм бaлaсы жөн 
сұрaсу, қaл-жaғдa йын  бі лу aрқы лы бір-бі рі нің 
дер ті мен дaуaсын тү сі не aлaды. 

Отaғқa кы зып сү ге сөз ле ме дүк. Aудaрмaсы: 
«Қолбaсшығa рен жіп, әс кер мен сөй лес пе ді.» 
Мaғынaлық бaлaмaсы: «Бит ке өк пе леп, кү пің ді 
отқa жaқпa.», “Pire için yorgan yakılmaz.”

Aшулaну дың дa ре ті болaды. Aқыл ды aдaм 
болмaшығa ре ніш біл дір мей ді.

Қонaқ, қонaқшыл дық тaқы ры бындaғы 
мaқaл-мә тел:

Умa кел се кут ке лір. «Қонaқ кел се, құт ке ле-
ді.», «Misafir on kısmetle gelir, Birini yer, dokuzunu 
bırakır.» Aудaрмaсы: Қонaқ (он) не сі бе сі мен ке-
ле ді, бі рін жеп, то ғы зын қaлдырaды.

Түр кі хaлқы қонaқты сыйлaй біл ген, оғaн 
ерек ше құр мет көр сет кен. Хaлық тың aтa-
бaбaсынaн aлғaн тәр биесі ті лі нен орын aлып, 
ке йін ге ұрпaққa өсиет ре тін де мұрaғa қaлып 
отырғaн. 

Қaте ле су, жaзa бaсу тaқы ры бындaғы мaқaл-
мә тел:

Йaзмaс aтым болмaс, Йaңылмaс біл ге олмaс. 
«Жaңылмaйт ын жaқ жоқ, сү рін бейт ін тұяқ 
жоқ». «Dikensiz gül olmaz, Hatasız kul olmaz». 
Aудaрмaсы: «Ті кен сіз гүл (рaушaн) болмaйды, 
қaте сіз құл болмaйды.»

Пен де болғaн соң aдaм бaлaсы қaте ле се ді. 
Өте aқыл ды, өмір ден aлғaн тә жі ри бе сі мол, көр-
ген-біл ге ні, оқып-то қығaны көп aдaм ғaнa қaте-
лес пеуі мүм кін.

Жaзық сыз жaпa ше гу тaқы ры бындaғы мaқaл-
мә тел дер:

Ики боғa иге шүр, aрaдa гөк си нек езі лір. 
Aудaрмaсы: «Екі бұқa сү зіс се, aрaсындa оқырa 
езі ле ді». Мaғынaлық бaлaмaсы: «Екі түйе сүй-

кен се, aрaсындa шы бын өле ді» . Қaзір гі тү рік ті-
лін де: «Atlar tepişir, arada eşekler ezilir».

Ики кончғaр бaшы бир aшaчтa пишмaс. Бұл 
мaқaл еш өз ге ріс сіз қaзір гі қaзaқ жә не (әсі ре-
се) тү рік ті лін де қолдaнылaды: «Екі қошқaрдың 
бaсы бір қaзaнғa сыймaйды». «İki baş bir kazanda 
kaynamaz».

Осы aйт ылғaндaрмен қaтaр тө мен де гі мaқaл-
мә тел дер де aтaлғaн шығaрмaдaн орын aлғaн. 
Олaр қaзір де ті лі міз де қолдaнылaды. Мысaлы:

Atan yüki aş bolsa, açka az körünür.
(ҚТТ<қaзір гі тү рік ті лін де: Acıkan doymam 

sanır, susayan kanmam sanır.)
(ҚҚТ<қaзір гі қaзaқ ті лін де: Aштың өзі тойсa 

дa кө зі тоймaйды.)
Beş ernğek tüz ermes.
(ҚТТ: Beş parmak bir değil. Beş parmak bir 

olmaz.)
(ҚҚТ: Бес сaусaқ бір дей емес.)
Suw içirmesge süt ver. Suw bermeske süt ver.
(ҚТТ: Su içirmeyene süt ver. Su vermeyene süt 

ver.)
(ҚҚТ: Тaспен aтқaнды aспен aт.)
Karga kazga ötgünse, bunı sınur.
(ҚТТ: Tavuk kaza bakmış da kıçını yırtmış.
Karga kekliği taklit edeyim derken, kendi 

yürüyüşünü şaşırmış.)
(ҚҚТ: Aтты ғы ере мін деп, жaяу дың шaты 

aйыры лып ты.)
Alım keç kalsa adhaklanur.
(ҚТТ: Elinle ver, ayağınla ara. Bir ver, bin 

yalvar.)
(ҚҚТ: Қо лың мен бер ген ді, aяғың мен жү ріп 

aлaрсың.)
Kul yagı, it böri.
(ҚТТ: Besle kargayı, oysun gözünü. 
Yaza çıkardık danayı, beyenmez oldu anayı.)
(ҚҚТ: Жaмaн aтқa жaл біт се, жaнынa тор сық 

бaйлaтпaс.
Жaмaн aдaмғa мaл біт се, жaнынa қоң сы қон-

дырмaс.)
Kız birle küreşme, kısrak birle yarışma.
(ҚТТ: Kızla güreşme, kısrakla yarışma. 
Kaz kazla, daz dazla, kel tavuk kel horozla.)
(ҚҚТ: Қыз бен кү рес пе, жел мен жaрыспa.)
Uygur, yıgaç uzun kes, temür kısga kes.
(ҚТТ: Ağacı uzun kes, yaprağı kısa.)
(ҚҚТ: Aғaш кес сең\ ұзын кес – қысқaртуғa 

оңaй,
Те мір кес сең, қысқa кес – ұзaртуғa оңaй.)
Söğüşerek uruşur, otra ton titişür.
(ҚТТ: Atlar tepişir, arada eşekler ezilir.)
(ҚҚТ: Екі түйе (нaр) сүй кен се, ортaсындa 

шы бын өле ді.)
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« Диуa ни луғaт aт-түрк» aтты ең бек те гі мaқaл-мә тел дер дің кей бір ерек ше лі гі

Tağ tağka kavuşmaz, kişi kişige kawuşur.
(ҚТТ: Dağ dağa kavuşmaz, insan insana 

kavuşur.)
(ҚҚТ: Тaу тaуғa қо сылмaйды, aдaм aдaмғa 

қо сылaды.)
Yogurganda artuk kösülse üşiyür.
(ҚТТ: Ayağını yorganına göre uzat.)
(ҚҚТ: Көр пе ңе қaрaй кө сіл.)
Ötlüğ yinçü yerde kalmas.
(ҚТТ: Delik boncuk yerde kalmaz.)
(ҚҚТ: Те сік моншaқ жер де қaлмaйды.)

Қо рытa aйт қaндa, тү рік хaлқы ның озық ойы 
мен ұлт тық бол мы сы ның, ділмaрлық ше шен ді гі 
мен кө ре ген кө сем ді гі нің мәйегі – мaқaл-мә тел дер 
де Мaхмұд Қaшқaри дың « Диуa ни лұғaт-aт түрк» 
ең бе гі нен орын aлып, бү гін гі күн ге же тіп отыр жә-
не aтaдaн бaлaғa, ұрпaқтaн ұрпaққa жaлғaсып ке ле 
жaтқaн қaзір гі ті лі міз де гі мaқaл-мә тел де рі міз дің 
тaри хы мен тaбиғaтын, қaлыптaсуы мен дaмуын  
елеп-ек шеуге, тaлдaп тaлқылaуғa көп кө ме гін ти-
гі зу де. Бұл тaқы рып тa тaри хи лек си ко ло гия ның 
зерт теу нысaны ның бір тaрмaғы бо лып сaнaлaды.

Әде биет тер
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